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RINGKASAN

KAIDAH PERGESERAN TERJEMAHAN KATEGORI AJEKTIVA DAN
ADVERBIA BAHASA INGGRIS KE BAHASA INDONESIA (Dwi Haryanti, 2007,
95) merupakan penelitian kualitatif deskriptif. Penelitian ini bertujuan mengklasifikasi
varias,, kesepadanan, dan pemarkah pergeseran terjemahan kategori agjektiva dan
adverbia. Di samping itu, penelitian ini bertujuan mengklasifikasi kaidah pergeseran
terjemahan gektiva dan adverbia bahasa Inggris ke bahasa Indonesia. Data penelitian
ini berupa kalimat bahasa Inggris yang mengandung aektiva dan adverbia bahasa
Inggris dan terjemahannya dalam bahasa Indonesia. Data dikumpulkan dengan analisis
is. dokument dan wawancara dan dianalisis dengan metode padan dan metode agih.
Berdasarkan analisis data, temuan penelitian ini adalah (1) ajektiva diterjemahkan ke
sembilan variasi dan adverbia ke delapan variasi, hasil terjemahan tetap sepadan
meskipun terjadi pergeseran, dan masing-masing kategori kata bahasa Inggris dan
bahasa Indonesia memiliki pemarkah yang berbeda-beda. Temuan (2) terdapat delapan
kaidah pergeseran gjektiva bahasa Inggris ke bahasa Indonesia dan terdapat lima kaidah
pergeseran adverbia bahasa Inggris ke bahasa Indonesia.



SUMMARY

KAIDAH PERGESERAN TERJEMAHAN KATEGORI AJEKTIVA DAN
ADVERBIA BAHASA INGGRIS KE BAHASA INDONESIA (Dwi Haryanti, 2007,
95). This research purposes are to classify the translation variation, equivalence, and
marker of English adjectives, adverbs and their Indonesian translations. Besides, it
aims at classifying the translation shift rules of English adjective and adverb
catagories into Indonesian. The data are English sentences containing adjectives and
adverbs and their Indonesian translation. The data are colllected using content
analysis of documents and in depth interview to the expert reader. The data are
analyzed using equivalent and distributional methods. Based on the analyzed data, the
findings show that, first, there are nine translation variations of adjectives and eight
variations of adverbs, the translation is equivalent, and each word category has
specific markers both in English and Indonesian. Secondly, there are eight translation
shift rules of adjectives and five translation shift rules of adverbs.



PRAKATA

Alhamdulillahirrobilalamin. Puji syukur kami panjatkan pada lllahi Robbi yang

telah melimpahkan kemudahan pada kami untuk menyelesaikan penelitian ini. Salam

sholawat untuk junjungan kita nabi besar Muhammad SAW, keluarga, dan para

sahabatnya.

Di samping itu, penelitian ini tidak dapat dilaksanakan tanpa ijin dan bantuan

dari berbagai pihak. Oleh karena itu, pada kesempatan ini saya mengucapkan

terimakasih yang dalam dan tulus kepada beberapa pihak berikut ini.

1.

Rektor UMS, Ketua LPPM UMS, dan pihak DIKTI yang telah memberikan
kesempatan dan biaya kepada kami untuk melakukan penelitianini.

Dekan FKIP yang telah memberikan doa dan dukungannya.

Prof. M.R. Nababan, M ED, M.A., Ph.D sebagai pembaca pakar yang telah
banyak memberikan masukan dan arahan sehingga penelitian ini dapat
diselesaikan dengan lebih mudah.

Bu Laila dan pak Anam yang sering kami mintai pendapat demi lancarnya
penelitianini.

Teman-teman sgjawat sesama peneliti dan teman-teman dari Jurusan bahasa
Inggris yang telah memberikan dukungan dan doanya sehingga penelitian demi
penelitian dapat kami lakukan setiap tahunnya

Suami dan keempat anak tersayang, ranafaza, yang telah dengan tulus
mengorbankan waktu untuk tidak bercanda ketika sedang menulis penelitian ini

dan juga dukungan dan doa tulusnya.
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7. Almarhum/ah kedua orang tua kami, semoga Alloh menyayangi dan
menempatkannya di dalam surga.
8. Staf LPPM, mas Nafi, mbak Gustin, mbak Titik, dan mas Andi, makasih atas

semua bantuannya.
9. Semuapihak yang tidak dapat kami sebutkan satu persatu.
Peneliti penuh harap semoga laporan penelitian ini bermanfaat bagi para
pembaca. Kritik dan saran yang bersifat membangun sangat kami harapkan.
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